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Claire : J'ai entendu dire que la cybercriminalité est en pleine explosion ces dernières années. C'est devenu un problème vraiment sérieux.

Claire: I’ve heard that cybercrime has exploded in recent years. It’s become a really serious problem.

Marc : Oui, c'est vrai. Avec la digitalisation de tout, les hackers ont plus d'opportunités que jamais. Les entreprises, les gouvernements, même les individus... tout le monde est à risque.

Marc: Yes, that's true. With everything going digital, hackers have more opportunities than ever. Businesses, governments, even individuals... everyone is at risk.

Claire : Mais est-ce vraiment si grave que ça ? Je veux dire, il y a des mesures de sécurité en place, non ? Les entreprises investissent beaucoup dans la cybersécurité.

Claire: But is it really that serious? I mean, there are security measures in place, right? Companies invest a lot in cybersecurity.

Marc : Ça ne suffit pas toujours. Les hackers sont de plus en plus sophistiqués. Ils exploitent les failles humaines, comme les erreurs de clics sur des liens douteux ou des mots de passe trop simples.

Marc: That’s not always enough. Hackers are becoming more and more sophisticated. They exploit human weaknesses, like clicking on suspicious links or using simple passwords.

Claire : Mais si on est prudent, on peut éviter les risques, non ? Personnellement, je ne clique jamais sur des e-mails suspects, et j'utilise des mots de passe complexes.

Claire: But if we're careful, we can avoid the risks, right? Personally, I never click on suspicious emails, and I use complex passwords.

Marc : C'est bien, mais ça ne protège pas contre tout. Il y a des attaques qu'on ne peut même pas voir venir. Les ransomwares, par exemple, bloquent tes fichiers et demandent de l'argent pour les débloquer. Et ce ne sont pas seulement des individus qui sont touchés ; les hôpitaux, les écoles, même des villes entières ont été paralysés par ce genre d'attaques.

Marc: That’s good, but it doesn’t protect against everything. There are attacks you can't even see coming. Ransomware, for example, locks your files and demands money to unlock them. And it’s not just individuals affected; hospitals, schools, even entire cities have been paralysed by these kinds of attacks.

Claire : Je trouve ça terrifiant. Mais certaines personnes disent que les hackers ne sont pas tous mauvais. Certains agissent même pour dénoncer des injustices, comme les lanceurs d'alerte.

Claire: I find that terrifying. But some people say hackers aren’t all bad. Some even act to expose injustices, like whistleblowers.

Marc : C'est vrai que tous les hackers ne sont pas des criminels. Il y a les "white hats" qui travaillent pour renforcer la sécurité, et les "hacktivistes" qui attaquent des systèmes pour défendre des causes politiques ou sociales. Mais la frontière est floue entre l'activisme et la criminalité.

Marc: It’s true that not all hackers are criminals. There are “white hats” who work to strengthen security, and “hacktivists” who attack systems to defend political or social causes. But the line between activism and criminality is blurry.

Claire : Donc tu penses qu'il y a une différence entre un hacker qui vole des données pour de l'argent et un autre qui le fait pour dénoncer un scandale ?

Claire: So do you think there’s a difference between a hacker who steals data for money and one who does it to expose a scandal?

Marc : C'est là que ça devient compliqué. Certains voient les hacktivistes comme des héros, d'autres comme des criminels. Par exemple, Edward Snowden a révélé des informations sur la surveillance de masse, et pour certains, c'était un acte de courage. Pour d'autres, il a trahi son pays.

Marc: That’s where it gets complicated. Some see hacktivists as heroes, others as criminals. For example, Edward Snowden revealed information about mass surveillance, and for some, it was an act of courage. For others, he betrayed his country.

Claire : Et toi, tu penses quoi ?

Claire: And you, what do you think?

Marc : Je pense que tout dépend de l'intention et des conséquences. Mais ce qui est sûr, c'est que la cybersécurité est devenue un enjeu majeur de notre époque. On doit apprendre à mieux se protéger, mais aussi à repenser les limites de ce qui est acceptable dans le cyberespace.

Marc: I think it all depends on the intent and the consequences. But one thing is for sure: cybersecurity has become a major issue in our time. We need to learn to protect ourselves better, but also rethink the boundaries of what is acceptable in cyberspace.

Claire : Oui, et il faut surtout éduquer les gens. Beaucoup ne se rendent même pas compte des dangers qu'ils courent en ligne.

Claire: Yes, and above all, people need to be educated. Many don’t even realise the dangers they face online.

Marc : Absolument. La sensibilisation est la clé. Mais en attendant, on doit tous être plus vigilants. Le monde numérique évolue trop vite pour qu'on reste passifs.

Marc: Absolutely. Awareness is key. But in the meantime, we all need to be more vigilant. The digital world is evolving too fast for us to remain passive.
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Changement climatique
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Sophie : J’ai l’impression qu’on parle de plus en plus du changement climatique, mais les gens ne semblent pas vraiment changer leur comportement. Qu’est-ce que tu en penses, Paul ?

Sophie: I feel like there’s more and more talk about climate change, but people don’t really seem to be changing their behaviour. What do you think, Paul?

Paul : C’est parce que beaucoup pensent que le problème est exagéré. Les médias en font tout un drame, mais si on regarde les cycles naturels de la Terre, le climat a toujours changé.

Paul: That’s because many people think the problem is exaggerated. The media makes a big drama out of it, but if you look at the Earth's natural cycles, the climate has always changed.

Sophie : Peut-être, mais les scientifiques sont unanimes : l’activité humaine accélère le réchauffement. Les émissions de CO2, la déforestation, tout ça a un impact réel. Tu ne peux pas nier les preuves.

Sophie: Maybe, but scientists are unanimous: human activity is accelerating global warming. CO2 emissions, deforestation, all of that has a real impact. You can’t deny the evidence.

Paul : Je ne nie pas les preuves, mais je pense qu’on surestime notre rôle. La Terre a survécu à des changements climatiques bien plus graves. Ce n’est pas quelques degrés de plus qui vont tout détruire.

Paul: I’m not denying the evidence, but I think we’re overestimating our role. The Earth has survived much worse climate changes. A few degrees more won’t destroy everything.

Sophie : Ce ne sont pas seulement les températures qui augmentent, c’est tout l’écosystème qui est affecté ! Les catastrophes naturelles sont de plus en plus fréquentes, les espèces disparaissent, et les gens dans les régions côtières vont perdre leurs maisons à cause de la montée des eaux.

Sophie: It’s not just the temperatures rising, it’s the whole ecosystem being affected! Natural disasters are becoming more frequent, species are disappearing, and people in coastal regions are going to lose their homes because of rising sea levels.

Paul : Les catastrophes naturelles ont toujours existé. Et puis, les espèces évoluent et disparaissent, c’est le cycle de la vie. Quant à la montée des eaux, c’est un phénomène qui prend des siècles. Les gens auront largement le temps de s’adapter.

Paul: Natural disasters have always existed. And species evolve and disappear—it’s the cycle of life. As for rising sea levels, that’s a phenomenon that takes centuries. People will have plenty of time to adapt.

Sophie : C’est facile à dire quand tu vis dans un pays développé. Les pays du Sud, eux, subissent déjà les conséquences. Les sécheresses, les inondations, ça affecte les récoltes, et les populations locales n’ont pas les moyens de s’adapter aussi facilement.

Sophie: It’s easy to say when you live in a developed country. Southern countries are already suffering the consequences. Droughts, floods, they affect crops, and local populations can’t adapt as easily.

Paul : Je suis d’accord que ces pays sont plus vulnérables, mais la solution n’est pas de crier au désastre. On devrait plutôt se concentrer sur l’innovation, la technologie. Pourquoi pas investir dans la géo-ingénierie ? Modifier le climat directement pourrait être une solution plus efficace que de changer radicalement nos modes de vie.

Paul: I agree that these countries are more vulnerable, but the solution isn’t to cry disaster. We should focus on innovation, on technology. Why not invest in geoengineering? Modifying the climate directly could be a more effective solution than radically changing our lifestyles.

Sophie : La géo-ingénierie, vraiment ? Tu penses sérieusement qu’on devrait jouer avec la planète comme ça ? Et si ça tourne mal ? On ne connaît même pas tous les effets secondaires possibles !

Sophie: Geoengineering, really? Do you seriously think we should play with the planet like that? What if it goes wrong? We don’t even know all the possible side effects!

Paul : Chaque technologie comporte des risques, mais on ne peut pas se contenter de dire "non" sans essayer. Et puis, tu veux quoi ? Qu’on arrête de voyager, qu’on abandonne nos voitures, qu’on retourne à l’âge de pierre ? Ce n’est pas réaliste.

Paul: Every technology comes with risks, but we can’t just say “no” without trying. And what do you want? For us to stop travelling, give up our cars, go back to the Stone Age? It’s not realistic.

Sophie : Il ne s’agit pas de revenir en arrière, mais de trouver un équilibre. On peut réduire notre consommation sans tout sacrifier. Pourquoi est-ce qu’on devrait attendre que la technologie nous sauve quand on peut déjà faire des petits changements individuels ?

Sophie: It’s not about going backwards, but finding a balance. We can reduce our consumption without sacrificing everything. Why should we wait for technology to save us when we can already make small individual changes?

Paul : Les petits changements ne suffisent pas. Le problème est global, et seul un effort technologique à grande échelle peut vraiment faire la différence.

Paul: Small changes aren’t enough. The problem is global, and only large-scale technological efforts can really make a difference.

Sophie : Mais si personne ne fait d’effort, même à petite échelle, ça ne marchera jamais. Les gouvernements, les industries, et nous, les individus, devons tous agir. C’est un travail collectif.

Sophie: But if no one makes an effort, even on a small scale, it’ll never work. Governments, industries, and we, as individuals, all need to act. It’s a collective effort.

Paul : C’est beau en théorie, mais la réalité, c’est que la plupart des gens ne veulent pas changer leur confort. Tant qu’il n’y aura pas de solution plus simple et plus rentable, rien ne bougera vraiment.

Paul: It sounds nice in theory, but the reality is that most people don’t want to change their comfort. Until there’s a simpler and more profitable solution, nothing will really change.

Sophie : Et si on attend trop, il sera peut-être déjà trop tard...

Sophie: And if we wait too long, it might already be too late...
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Pollution par les plastiques
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Marie : C’est incroyable de voir à quel point les océans sont pollués par le plastique. Chaque année, des millions de tonnes de plastique finissent dans l’eau. Il faut vraiment faire quelque chose, non ?

Marie: It’s incredible to see how polluted the oceans are with plastic. Every year, millions of tonnes of plastic end up in the water. We really need to do something, don’t we?

Lucas : C’est vrai que la situation est préoccupante, mais je pense que cette obsession contre le plastique est un peu exagérée. Il y a d’autres problèmes plus graves, comme le changement climatique ou la déforestation.

Lucas: It’s true that the situation is worrying, but I think this obsession with plastic is a bit exaggerated. There are more serious problems, like climate change or deforestation.

Marie : Mais justement, le plastique contribue aussi au changement climatique. Sa production est très polluante, et ça prend des siècles à se décomposer. Sans compter l’impact direct sur la faune marine, les poissons, les oiseaux, tous ces animaux qui ingèrent du plastique.

Marie: But plastic also contributes to climate change. Its production is very polluting, and it takes centuries to decompose. Not to mention the direct impact on marine wildlife—fish, birds, all those animals that ingest plastic.

Lucas : Je ne dis pas que c’est bien, mais le plastique a aussi ses avantages. Il est léger, peu coûteux et indispensable dans beaucoup de secteurs comme la médecine. Remplacer le plastique par d’autres matériaux ne serait pas toujours viable ou écologique. Imagine remplacer chaque emballage plastique par du verre ou du métal, ça alourdirait les transports et consommerait encore plus d’énergie.

Lucas: I’m not saying it’s good, but plastic also has its advantages. It’s lightweight, inexpensive, and indispensable in many sectors like medicine. Replacing plastic with other materials wouldn’t always be viable or eco-friendly. Imagine replacing every plastic packaging with glass or metal—it would make transport heavier and consume even more energy.

Marie : D’accord, mais il y a des alternatives biodégradables qu’on pourrait utiliser pour beaucoup de choses du quotidien, comme les sacs ou les emballages. On ne peut pas continuer comme ça, à produire des tonnes de plastique à usage unique.

Marie: Okay, but there are biodegradable alternatives we could use for many everyday things, like bags or packaging. We can’t keep producing tonnes of single-use plastic like this.

Lucas : Les alternatives sont souvent plus chères, et tout le monde ne peut pas se permettre de payer plus pour des produits "écolos". On parle souvent d’initiatives dans les pays riches, mais dans les pays en développement, le plastique est parfois la seule solution abordable pour l’emballage, la conservation des aliments, etc.

Lucas: Alternatives are often more expensive, and not everyone can afford to pay more for “eco-friendly” products. We often talk about initiatives in rich countries, but in developing countries, plastic is sometimes the only affordable solution for packaging, preserving food, etc.

Marie : Justement, c’est un problème global. On devrait investir dans des solutions pour rendre ces alternatives plus accessibles, au lieu de continuer à subventionner des industries polluantes. Et puis, il y a aussi l’idée de réduire notre consommation, pas seulement de remplacer le plastique par autre chose.

Marie: Exactly, it’s a global problem. We should invest in solutions to make these alternatives more accessible, instead of continuing to subsidise polluting industries. And there’s also the idea of reducing our consumption, not just replacing plastic with something else.

Lucas : Oui, mais je trouve que réduire la consommation, c’est utopique. Les gens ne vont pas soudainement arrêter d’acheter des produits emballés parce que c’est mieux pour la planète. On a créé une économie de consommation, et c’est difficile de revenir en arrière.

Lucas: Yes, but I think reducing consumption is utopian. People won’t suddenly stop buying packaged products just because it’s better for the planet. We’ve created a consumer economy, and it’s hard to go backwards.

Marie : C’est vrai, mais si on n’essaie pas, on continuera d’accumuler des déchets. Des îles entières de plastique flottent déjà dans l’océan. Et au final, ça nous revient à nous. Le plastique qu’on jette finit dans notre alimentation sous forme de microplastiques. On en trouve même dans l’eau potable maintenant !

Marie: That’s true, but if we don’t try, we’ll keep accumulating waste. Entire islands of plastic are already floating in the ocean. And in the end, it comes back to us. The plastic we throw away ends up in our food in the form of microplastics. We even find it in drinking water now!

Lucas : C’est alarmant, je te l’accorde. Mais je pense que la solution doit venir des gouvernements et des grandes entreprises, pas seulement des consommateurs. Tant qu’ils continueront à produire autant de plastique, peu importe ce que nous, on fait à petite échelle.

Lucas: It’s alarming, I agree. But I think the solution must come from governments and big companies, not just consumers. As long as they continue to produce so much plastic, it doesn’t matter what we do on a small scale.

Marie : Les entreprises ne changeront pas d’elles-mêmes. Si on ne met pas de pression en tant que consommateurs, elles continueront à privilégier les profits. Regarde, il y a déjà des pays qui interdisent les sacs en plastique, et ça fonctionne. Ça prouve que des politiques publiques ambitieuses peuvent marcher.

Marie: Companies won’t change on their own. If we don’t put pressure on them as consumers, they’ll continue to prioritise profits. Look, there are already countries that have banned plastic bags, and it works. It proves that ambitious public policies can work.

Lucas : Mais il faut aussi prendre en compte que les interdictions peuvent avoir des effets secondaires. Par exemple, les gens se tournent vers des solutions "réutilisables", mais certaines ont un impact environnemental encore plus grand, surtout si elles ne sont pas utilisées suffisamment longtemps pour compenser leur coût écologique.

Lucas: But we also have to consider that bans can have side effects. For example, people turn to “reusable” solutions, but some have an even bigger environmental impact, especially if they aren’t used long enough to offset their ecological cost.

Marie : C’est vrai que rien n’est parfait, mais au moins, c’est un pas dans la bonne direction. Ce qu’il nous faut, c’est un changement de mentalité. Si chacun fait sa part, on peut faire une différence. Tu ne crois pas qu’on a une responsabilité collective ?

Marie: It’s true that nothing is perfect, but at least it’s a step in the right direction. What we need is a change of mindset. If everyone does their part, we can make a difference. Don’t you think we have a collective responsibility?

Lucas : Peut-être, mais je pense qu’on devrait se concentrer sur des solutions technologiques pour recycler mieux et trouver de nouveaux matériaux. Le plastique n’est pas le problème en soi, c’est notre manière de l’utiliser et de le gérer qui l’est.

Lucas: Maybe, but I think we should focus on technological solutions to recycle better and find new materials. Plastic isn’t the problem in itself; it’s how we use and manage it that is.

Marie : D’accord, mais on doit aussi limiter la production. Parce que recycler ne suffit pas, une grande partie du plastique ne peut même pas être recyclée. Alors, pourquoi continuer à en produire autant si on sait que ça finira dans la nature ?

Marie: Okay, but we also need to limit production. Recycling isn’t enough because a lot of plastic can’t even be recycled. So, why keep producing so much when we know it will end up in nature?

Lucas : C’est un point valide. Je suppose que le vrai défi, c’est de trouver un équilibre entre l’utilisation responsable et la réduction des déchets. Mais quoi qu’il en soit, on ne pourra pas tout résoudre en interdisant simplement le plastique.

Lucas: That’s a valid point. I suppose the real challenge is finding a balance between responsible use and reducing waste. But either way, we can’t solve everything just by banning plastic.
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Anna : Je ne comprends pas comment, en 2024, on peut encore parler d’exploitation des travailleurs. Les lois sur le travail existent, les syndicats sont là pour protéger les droits, alors pourquoi ce problème persiste-t-il encore ?

Anna: I don’t understand how, in 2024, we can still be talking about worker exploitation. Labour laws exist, and unions are there to protect rights, so why does this problem persist?

Felix : Parce que les lois ne sont pas appliquées de la même manière partout, et les entreprises trouvent toujours des moyens de contourner les règles. Regarde les grandes multinationales qui externalisent la production dans des pays où la main-d’œuvre est bon marché. C’est clairement de l’exploitation.

Felix: Because laws aren’t enforced the same way everywhere, and companies always find ways to get around the rules. Look at big multinationals outsourcing production to countries where labour is cheap. That’s clearly exploitation.

Anna : Oui, mais certaines de ces entreprises fournissent quand même des emplois là où il n’y en aurait pas. Est-ce que ce n’est pas un moindre mal ? On ne peut pas comparer les conditions de travail dans les pays riches à celles dans des pays en développement.

Anna: Yes, but some of these companies still provide jobs where there wouldn’t be any. Isn’t that the lesser evil? You can’t compare working conditions in rich countries to those in developing countries.

Felix : Mais ce n’est pas une excuse pour payer quelqu’un une misère et le faire travailler dans des conditions inhumaines. On parle souvent des ateliers clandestins, des heures de travail excessives, et des employés qui n’ont même pas de quoi subvenir à leurs besoins essentiels. Les grandes entreprises en profitent sans scrupule.

Felix: But that’s no excuse to pay someone a pittance and make them work in inhumane conditions. We often hear about sweatshops, excessive working hours, and workers who can’t even meet their basic needs. Big companies take advantage of this without scruples.

Anna : D’accord, mais si elles ne délocalisaient pas la production, les prix augmenteraient considérablement. Est-ce que tu crois que les consommateurs seraient prêts à payer plus pour leurs vêtements ou leurs produits électroniques ? On est tous complices à un certain niveau, non ?

Anna: Okay, but if they didn’t outsource production, prices would go up considerably. Do you think consumers would be willing to pay more for their clothes or electronics? We’re all complicit at some level, aren’t we?

Felix : C’est vrai, mais est-ce que notre confort doit se faire au prix de la dignité humaine ? Les entreprises ont la responsabilité de garantir des conditions de travail décentes, même à l’étranger. Ce n’est pas parce qu’on vit dans un pays riche qu’on doit ignorer ce qui se passe ailleurs.

Felix: That’s true, but should our comfort come at the cost of human dignity? Companies have a responsibility to ensure decent working conditions, even abroad. Just because we live in a rich country doesn’t mean we should ignore what’s happening elsewhere.

Anna : Je suis d’accord sur le principe, mais dans un marché globalisé, les entreprises sont en concurrence. Si une entreprise décide de payer ses travailleurs correctement, elle sera rapidement évincée par une autre qui ne le fait pas. C’est une question de survie économique.

Anna: I agree in principle, but in a globalised market, companies are in competition. If one company decides to pay its workers properly, it will quickly be pushed out by another that doesn’t. It’s a matter of economic survival.

Felix : C’est justement là où les gouvernements doivent intervenir. Il faudrait imposer des normes internationales, un salaire minimum global, et des conditions de travail respectueuses partout dans le monde. Sinon, c’est une course vers le bas.

Felix: That’s exactly where governments need to step in. We should impose international standards, a global minimum wage, and respectful working conditions worldwide. Otherwise, it’s a race to the bottom.

Anna : Oui, mais tu sais bien que c’est utopique. Chaque pays a ses propres priorités économiques, et les multinationales sont trop puissantes. Elles influencent même les politiques des gouvernements. Tu ne crois pas que c’est naïf de penser qu’on peut tout régler avec des lois ?

Anna: Yes, but you know that’s utopian. Every country has its own economic priorities, and multinationals are too powerful. They even influence government policies. Don’t you think it’s naïve to think we can solve everything with laws?

Felix : Peut-être que c’est compliqué, mais ce n’est pas une raison pour ne rien faire. Il y a des initiatives qui fonctionnent, comme le commerce équitable ou les labels éthiques, qui permettent aux consommateurs de faire des choix plus responsables.

Felix: Maybe it’s complicated, but that’s no reason to do nothing. There are initiatives that work, like fair trade or ethical labels, which allow consumers to make more responsible choices.

Anna : Mais tout le monde ne peut pas se permettre d’acheter des produits équitables. C’est souvent plus cher, et dans les pays riches, tout le monde ne roule pas sur l’or non plus. On ne peut pas demander aux gens de sacrifier leur pouvoir d’achat pour régler un problème global.

Anna: But not everyone can afford to buy fair trade products. They’re often more expensive, and in rich countries, not everyone is wealthy either. We can’t ask people to sacrifice their purchasing power to solve a global problem.

Felix : C’est vrai que ce n’est pas simple, mais je pense qu’il faut changer notre façon de voir les choses. On doit arrêter de considérer les travailleurs comme des chiffres dans un tableau de profits. Si tout le monde faisait un petit effort
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